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KA3IPI'I YBJIUIUCTUKAJIBIK MOTIHAEI'I IEPU®PA3ZAHBIH
CEMAHTUKAUJIBIK EPEKIIEJIITT

Anoamna. Maxanaoa nepughpazanviy Kvizmemine, 01apovly Mindik OenceHol NeKCUKaublK
KYpamviHa eHyiHe epexuie Hasap ayoapwvliadvl. ConbiMeH Koca, NYyOIUYUCmMuKaivly Mmominoepoei
nepugppasanapoviy  KoNOaHy — epekuienici - manoawvin, — mvicaroap — keamipineoi. Iazem
OUCKYPCbIHOARbL nepughpazanviy apmypaii JUHSGUCMUKANBLIK epeKuleiKmepin anblKmai Omulpbln,
nYOIUYUCMUKanulx, —~ Maminoezi  nepugpazamviy  6acmel  MYMKIHOIKmMepi  cunammanaosl.
llepughpazanviy 63i yaken sxcnpeccusminikke ue emec. OHbIH MARLIHACHLL MIMIHOepOe ap Mypii
cunammamansl (ICMemuKanvlK) @GYHKYuAa, MHCaKblH Hemece Key KoaemMol KOHMeKCmmiy
MasMymvlHa,  minmi  Keule  OYKIl  wbleapMauvbly  MamiHiHe  Oatiianvicmsl  00AObL.
Ilyonuyucmukanely ~ mMaomindepoe  nepugppazanvl  memagopa MeH  MEmMOHUMUS  CUSAKMbL
IKCNPeCcCUuBminikmi  myovipamvii KypaioapmeHn Oipikmipin Konoany maH. Memagopa men
MeMOHUMUSL KONOAHY AsiChl, Nepuhpasaza Heakvli Keaeoi.

Maxanaoa amepuxanowix bacnaces mamepuandapuvl He2iziHoe nepu@pazanviy KeyeumiieeH
KYPbIILIMObIK, CEMAHMUKANLIK JHCIHE (DYHKYUOHANObIK epeKulenikmepi aHblKmanosl. 3epmmey
HCYMBICHL  NPASMAMUKANLIK  20IiC  apKulivl nepugpaszanvl  OyKapanvlk aknapam  Kypauioap
OaUIaHbICHl  ApKbLIbLL  Nepudpaszanayobly CeMAHMUKANbIK epeKulelikmepin opHamyad, Kasipei
ARBLIUBIH HCYPHATUCMUKACHL APKbLIbL IO2UKATILIK JHCIHE Oelineli 20icmepiH epeKuieney2e MyMKIHOIK
bepedi. Conoati-ax nepughpaza mypaepiniy Keubip Kiaccugurayusiapvl 6epindi, oaaposly
He2i3iH0e  CMAMUCMUKALbIK Kecme KYpacmulpuliobl, OYil YCbIHbLIZAH QYHKYUOHAIObL CIULIbOEpOe
KOJIOQHbLIAMbIH nepugpaza mypiaepin 0a2anayea HcoHe CaiblCmulpyea HcaHe ocvl cmuivoepoezi
3epmmeyo0iH KOPHEKI Hamudiceaepin Kopyze Komekmeceoi.

Kinm ce30ep: nepugpaza, avinuibln miin, sHCypHATUCIIUKA, NYOTUYUCIUKA, CIMUTUCIUKATbIK
KYpai.

Kipicne

bi3ain ceilieyimiz akmapar OepyiMi3 €HIKAallaH KYpFak >XoHe OIpTexkTi OoiMaybl THIC,
opKaraH aiTap ce3iMi3/i Oe3eHIipe, OFaH aca KOPKEM PEHK Oepe aiTa alybIMbI3 KaXKeT.

Onemi onebu ceiliey OipcapblHABUIBIKKA kK01 Oepmeiial. Erep onnmarsl KyObUibicTap Oip
CO3JIEpMEH cUMNaTTaia 0epce, MaIIMIEME dCePIIl )KOHE €CTe KAIaThlH 00JIa bl IeTl YMITTCHOCHI3.

OcpiFan cail op Typsll CTHIBIIK Kypanjaap naiiga OoJblll OTBIPABI, Oyl OMAbI AQJipex
KETKIZYre, coisieyiH KypFaKTbIFbIH, OIpTEKTUIINH CYMBIITYFa KOHE OFaH >KaFrbIMJIbl peHK Oepyre
KOMEKTECTI.

VYakpIT oTe Keje JIMHTBUCTUKA FalbIMAAphl Oip ManiMaeme Oepe OTBIPHII,OHbI MYJIJIEM
Oackara KepKeMm Typje, acTapiiall OWJIbl HAKThI JKETKi3€ aJaThIHBIH TYCiHE Oactanbsl. byn yurix
opTYpJi ce3mep, €e3 TIpKecTepl, TINTI TyTac ceiyiemiaep KoiamaHbUiabl. Ocbkulaiiiia, amamaap
KapbIM-KATBIHAC JKacail OTBIPHIT, HAKTHI Oip OWBIH YTHIMJBI TypJie 0acka CO3JepMEH aybICThIpa
OTBIPBII, O31H/IK OMBIH MOICHUETTI )KETKI3Y/IE.
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ABTOpIap opTYpIIl oAiCTepre KYTIHAL: OJlap METOHMMHUSHBI, STUTETTEP/Il, dBPEMU3IMACPII
nangananapl. byHaai omictepre ochl Makajia KYMBICBIHBIH 0acThl 0OBEKTICI OOJIBINT TaOBLIATHIH
nepudpazanap/ipl 1a €Hriz3yimisre 0osajabl.

[lepudpaza — OipHelle racelpiap OOMBI SPTYpPJl CTUIIBAETI KOHE >KaHpJArbl MOTIHIEpHE
OenceHal TypA€ KOJJAHBUIBII Kejle JKaTKaH TULMIK — Kypall. [lepudpaza yFBIMBIHBIH
TaHbIMAJIJIBLIBIFBI OJIAPJBIH 9p TYPJIl QYHKIHMOHAIABIK MYMKIHIAIKTEpIHE OalIaHbICTHI.

JlereHiMeH,TU1 FBUIBIMBIHBIH JlaMy TapUXbIHJIA Y3aK YakbIT Ooiibl mnepudpasa YFbIMBI
JIMHTBHUCT FAJIBIMJIAP/IbIH 3€PTTEYIIUIIK Ha3apblHa OOJIFaH KOK, aJIFalllbiHAa OyJ IMHIBUCTUKAJIBIK
KYOBUIBIC PUTOPJIAp MEH CTUJIMCTEP/1 FaHa KbI3BIKThIPbL. [lepudpasanblH cunaTraMaiblK KypblUIbIC
petinzeri unescel exxenri aayipaeH, srau X VI - XIX raceipnap ke3eHinae naijaa 00ibl.

[Tepudpasza - kypaeni Turnik KyObutbicTapabiH 0ipi. Ce3aepain OeitHeN1 MarbIiHaAa KOJITaHy
TOCUIIHE )KaTaThIH KOpKeM TPOIThIH Oip Typl. Herizinae ce3nepal nepudpasiblK bIHFaN1a KOJAAHY
— OIp HOpCEeHIH, s KYOBUIBICTBIH aTayblH, OHbIH MarblHAChblHA CYHEHE OTBIPbIN, Oacka acTapJibl
MarblHaJa cyperrey. backama alTKaHAa, KYHIENIKTI TYPMBIC KaKETTUIIKTEPIHEH TYbIHIAWTBIH
’KaHa yFeIMJIapra 0ailllaHbICThl OMIp IIBIHBIKTAPbIH, KYObUIBICTBIH KEHOIp epeKilie peHKTEpiH anuTy
tocini. [lepudpas xanmbl KepkeM MIbIFapMaliapia ce3Aepre s co3 TIpKecTepiHe OCHHENUTIK CHUIaT
Oepy mpoleciHe FaHa €MeC, COJl CHUSKThl Ta3er, >XKypHayl OeTTepiHJe M€, TEXHUKAJIbIK MXOHE
SKOHOMMKAJIBIK d7ie0ueTTep/ie /1€ KEHIHEH KOJITaHbLIa/bl.

TepMHH TeK JTUHIBUCTHKANIBIK LIEHOEp/Ae FaHa KapacThIpbUIMAalbl ,FbUIBIMU OUIIMHIH op
TYpJl cajajapblHla COHBIH IIIHAE : JIOTMKA, CTUJIMCTHKA, PUTOPUKA, IICUXOJMHI'BUCTHKA,
QJIEYMETTIK JIMHTBUCTHKA, MOP(OIOTHsl, My3bIKa KoHE T.0 FbUIBIM TYpJIEPIHJE KEH KOJIaHbLIaIbI.
By TepMuH exenri rpek puTOpUKachIHAA Maiiia 6osraH , MarbiHACKL: «Peri» sxoHe «phrasoy ce3nepi
«alHaJIa» KOHE «aWTaMbIH» JIETl ayAapbUIa/ibl.

CoHbIMEH KaTap, TEPMHH Op TYpil aWTBhUIBIM HYCKAJAapbIHBIH OOJYbIMEH KHBIHAANU[bI:
napadpas, napadpasa, napadpasuc , nepudpas, nepudpasa, nepudpasuc , nepudpacuc . Anaina,
Oy opmanap eckipreH »KoHE Kasilp FBUIBIMH dfeOuertepae kem kezaece Oepmeiini. Kentipuiren
HYCKaJIapbIHbIH 1IIIHAET1 KOl Ke3eceTiHl «paraphrasis, periphrasis» rpex TUIIHEH IIBIKKAH CO3Ep
«KalTanay» koHe «aiHaIMalIbl COMICY»IeTeH MaFbIHAHbI OUTAIpeIi.

Ennmeme, nmepexk ke3depiHmeri «mepudpasza» yYFbIMbIHA O€puUIreH aHbIKTaMalapabl
kapactbipaiiblk. «Oxford Dictionaries» ce3airinae mnepudpasara Kenecl aHbIKTama Oepeni:
«Periphrasis- use of indirect and circumlocutory speech or writing, an indirect and circumlocutory
phrase». [1]

byn TepmunHiH Tarbl Oip aHbikTamacelH «Macmillan English Dictionary» ce3airinen
Ke3IKTIpyre O0Iapl:

«Periphrasis- the practice of expressing something in a more complicated indirect way than
1s necessary, or something that is expressed in this way» [2]

[Tepudpaza yrpIMBIHBIH KONTETEH aHbIKTaMallapbl OOJIybl, OIpBIHFAl HMJIESHBIH YKOKTBIFBI.
Ochbl YFbIM Typajbl CO3JIKTEpAE KOPCETUINeH CHUIlaTTaMalapMeH TaHbICa OTBIPBII, FalIbIMIAPIbIH
3epTTey )KYMBICTapbIH/IaFbl aUTKAH 9pTYpPIIl aHbIKTaMaJIapblH/a KapacThIpalbIK:

-«llepudpaza- cumarramanblKk ©pHEK PETIH/IE aHBIKTANAIbI: CO3]IIH MaFbIHAChIHA Oackaria
cunarrama 6epinyi 60ssin TadblIans» [3, 140 0]

-«Ilepudpaza - ce3nepmiH HeMece co3 TIpKeCiHIH Oenruri Oip cUmaTTamMaiblK MOHIH
KYpaiJipl, 9p1 €Ki 06JIIKTEeH TypaJibl, KU1 K€34€CEeTIH KOHCTPYKLHUSIAPDIL: AIPOJIbIK KOHE HEri3r» [4,
77 0]

-«OOBEeKTIHIH aTayblH OHBIH CO3JIIK CHUIIATTaMachbIMEH aJIMacThIpaTblH, KACHUETIH allaTblH
durypa» [5, 74 0]

-«AybIcnianbl MarblHAJaFbl CO3TE KaparaHJa Nepudpasza dKCIpeccusra >KOHE CEeMaHTHKara
Oaii»[6, 116 0]

-«llepudpazanap anpiKkTamachl OOWBIHIIA CHHTAKCUCTIK .CHUHTAKCUCTIK OOJIBIT TaObLIATHIH
xKoHe Oip-OipiMeH KaHmall na Olp CHHTaKCHCTIK KaThlHacTa OoJaThIH,0lp Hemece OipHele
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anieMeHTTep/ieH Typaabl. CHHTaKCUCTIK KaThbIHAC OapbIK KYpBUIBIMAAp/AA JKoHE Tuinepnae Oipaeit
00J1ybl MiHZETTI eMec»[7, 116 0]

-«Kasipei  konoamvicma  nepugpaza  mepmuni  apKawiaw — Oeplik  8epOAIbObL
KOHCMPYKYUANApOa KOoAOAHbLIAObL, OIpaK OHblH AHLIKMAMACLIHOA MYHOAU weKkmeyol Kadcem
emnetioi».[8, 654 0]

-«llepughpasa, convimen kamap aiinanvim oen me amanaovl, 3am ecimoi Hemece emicmikmi
cunammaumsit co30i, co3 mipkecine ayvicmoipy.» [9]

-«llepughpasa — a0ebuem meopuscvl canacvlHOAbl MEPMUH HCIHE MbIHAOAU MARLIHAHbL
0indipedi: 20ebu Wvl2apMaHbvl epKiHn 6H0ey, MYNHYCKAIbL MA3ZMYHbIH 0ambimbin, mypaerdipy; »[10]

Faneimaapapin OepreH ockl aHbIKTaMallapAblH HeT131Hae neprudpa3anblH KbI3METIH OipHee
TOOBIH aXbIpaTyra 001a/ibl:

1. [lepudpasa cunarramanblK OpHEK pETIHIIE.

2. Ilepudpasza CTUIMCTUKANIBIK SIC PETIHIE.

3. Ilepudpaza Tpon perinme.

4. Tlepudpasa ce3 TipKecl peTiHe.

5. Ilepudpasza HOMHUHAIUS PETIHTE.

SIrHu nepudpas cesre CTUIUMCTUKAIBIK HOp OepeTiH, OeifHeNl, SMOIUAHANIbI,00pa3/ibl MOHTE
e OepHEeK peTiHae cumnarranaapl. CeMaHTHKAIbIK JKaFblHAH — OCiHeNl KoHe 00pa3ibl, oCepIIuIiri
YKaFbIHAH — CTHJIB/IK, DKCITPECCUBT1 OOJIBITI KEJeTl.

Faneimpap nepudpaszanapapl opTypii Tocuiaepmer xikreiial. KelOip ranbimMaap ojapIbiH
KaHa TYpJIEpiH aXbIPATHIN,KOJJIAHBICKA €HT13Cce, an KehoOipeynepi OyphlHaH KOJIaHbICTa Oap
TYpJIEpiH KOJIaHaIbl.

CoHbIMeH, KOJIJIaHbICTa KeNeCieH Typiepi Oenriii:

1.belineni mepudpaza: meradhopa MEH METOHHMHSHBI KOJJIaHY apKbUIbl >KacalFaHzaap.
Kanner anranga, metagopa meH meToHnmus nepudpaszara ykcac kenezi. OnapabplH apachIHIAFbI
0acThl albIpMAIIBLIBIK KYPbUIBIMABIK TOpTIOiHIAE. bipak Oy alblpMaliblIblK MAaHbBI3JIBI OOJIBIIT
TaOBUIMAM IbI;

2.JlorukanelK nepudpasa: JOTUKAJIBIK OaillaHbICTapFa HETI3JIENIeH, O/IETTEe, Tap YFbIM/bI
KEeHIpeK TYCIHAIpY YIIIH HeMece KepiciHIlle MakcaTTa KosjaHaabl. backamia aiitkanpga, Oy
CUHOHUM/IIK ©pHEKTED;

3.Meradopansik nepudpasza: Tek Metapopara KypbUIFaH Typi;

4. Meronumik nepudpasza: TeK METOHUMUSFa HET13]1€JITEeH;

5. ABTopibIk nepudpaza: 6enruti 6ip aBTOPABIH ©31 OiIam Taybll, KOJJAaHBICKA €HTI3TeHI.
SIFHM aBTOpJIBIK, »Ka3yIIbIHBIH ©31 oiyian TankaH nepudpaza typi.’Ka3ymblHbIH Tl OailyibIFbIHA,
©3IHAIK MiKipiHe cail Oenrini Oip KyObUIBICKA KOPKEM TYpA€ cularraMa OepeTiH ©31HIK
KOJITaHOACHI;

6. Hdoctypai mepudpaza: tuime Oepik OpHBIKKaHAAp. THICTI KOHTEKCTCI3 /1€ MarbIHACHI
TYCIHIKTI, SIFHU MarblHACBIH ally YILIIH TYCIHAIPME MOTIH KaXXeT eTIeNTIH nepudpasa Typi;

7.Toyennai nepudpasa: MITIHAE Kail CO3/IIH aybICTBIPBUIFAHbIH KEHIPEK TYCIHIIPYAL, allyibl
KaKET eTeTIH/ED;

8. Toyenciz nepudpasza: onap aybICTHIPBUIATHIH CO3/IIH MaFbIHACKIH allyAbl Tajamn eTHeimi,
OUTKEH1 9JICTTE alaMIapIbIH KOIIILIIT1 OHBIH HE Typasibl €KeHIH TYCIHEe],

9. Exi ce3neH TypaThlH nepudpasza: aThl alThII TypraH/ad, €Ki KOMIOHEHTEH KypajFaH
nepudpaza Typi.bactel epekieniri koMmnonentep Oip-0ipiMeH Kabbica OaliIaHBICHIIT,CEMAHTHKAIIBIK
KyleciHe Kapail KypaMbIHJIaFbl CO3JIEp/IIH MarblHACHI KOFaIMaybl KaXkeT.;

10. Y ce3neH TypathiH nepudpasa: srHH, nepudpasanbly coilieme 00ybl KeM JereHje
YII CO3iH OIpITyiHIH )KaHaMma TYPAC KaKET €KeHIH aTam KepCceTe/l;

11. Kenn KOMIOHEHTTEH TypaThIH nepudpasza: aFbUILIBIH TUTIHJIE KO MYLIEI1 KOMIIOHEHTTEH
Kypairan nepudpazanap OapmbUibliK. by mepudpasza typiHe 013 TOPT HeMece OJaH Ja Kell
CO3/IEp/ICH KypalFaH nepudpasanapabl )KaTKbI3IbIK.

g | B!
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Kazipri  yakpiTTa mnepudpazamapasl  KOJJAHYABIH  HET3T1  OaFbITTapbIHBIH — Oipi
MEMaMATIHJEP - ra3eT-KypHall OachUIbIMIAPbHI, Pajuo KOHE TeleAuJaplarbl Co37ep, MHTEPHET
pecypcrapsl OoJibin TaObplIaAbl. Herizri MinaeTTep - aHaJbIKTappl xadapiay, TyCiHIKTEME Oepy,
¢dakTiiep MeH oOKurajmapasl Oaranay. JlemMek, NyOIMIMCTUKAIBIK CTHJIb KEH akK[apaTThIK
Ma3MyHMEH, JEepeKTl Ma3MyHMEH,  IKYWeNUIiriMeH, OCHHENIUIIriMeH, CTaHIapTThUIBIFBIMEH,
SMOIMOHANIBUIBIFBIMEH, OaFanaylibUIIbIFbIMEH, TapThIM/BLIBIFBIMEH JKOHE OJIapFa ColKec TUIIIK
Kypannapmen cunartananbl. byrinme BAK 0i3aiH canambIzra, amaMIapiablH, OYKUT KOFaMHBIH
eMipiHe, TINTI TUIIMI3 OEH MOJIEHUETIMI3re TUTI3ETIH acepi opacaH. AKNaparThl OepyaiH THIMALIIT1
MEH COMKeCTIri Macesneci OipiHIIi OpbIHFa MIBIFAbL. [yOIUIIMCTHKAIBIK CTUITh TUIIIH €K1 KhI3METIH
— ocep ety koHe xabapiay KbI3METIH )Ky3ere achipasnl. JKypHaIHCTUKAHBIH 9Cep €TYII KbI3METI
Oaranay KypaJJapbIHBIH KYHecl apKbplIbI XKYy3€ere acajbl, OHbIH Heri3rici meradopa, COHBIMEH KaTap
SMOIMOHAIBI dcep eTyAiH Oackama Kypanmapbl. [lyOnuIMCTHKAIBIK JKOHE Ta3eT CTHIIIHICT]
nepu@pazaHblH MaHbI3AbUIBIFBI OKBIPMaHHBIH Ha3apblH ©TKEH eMIpiHAeri Oenruni 0ip ic-opeKeTke,
OKuFara, KyObUIbICKA ayJapy YIIIH KOJIJaHYbl HEMECE aKIapaTThbl jKaKChl €CTE€ CaKTay YLIIH >KaHa,
OypeIH Oenrici3 OOoJIFaH HOPCEHI KOpCeTYyIH/IE.

CoHnpiKkTaH Aa 013 MyOJUIMCTHKAIBIK JKOHE Ta3eT CTWIIHAET1 nepudpaszara Mbicaiuap
KEJITIPII, KaH-)KaKThl KApacThIPaMBbI3:

1) Conmimen, «...Later, welcoming all the participants, he will emphasize that journalists are
also responsible for the development of civil society. Especially the head of Kalmykia emphasized
the role of veterans of the press, television and radio in the education of a new generation of
feather sharks...» geren Mpicaigad OacTanbIK.

Onpa aBTop 613re «wkypHanucT» ce3iH «feather sharks» neren ce30eH ammacThIpbIN TYD.
Bbyn 6ip capeIHABUIBIKTaH KYThUTY YIIIH kKacanabl. Herisri kinaccudukanusra colkec, OyJ1 MbICAIIIbI
JOTUKANBIK Tepudpazara >kaTKpI3yra OoJagpl, OWTKEHI OJ KaHAall na Oip oOpa3abUIbIKTHI
CUIATTaMaHbl CypeTTEMENll, TEK «KaybIPChIHABI aKyJjanap» JereH YFbIMJIbI «KypHAIUCTEP» JEreH
TYCIHIKIIEH aaMacTbIpbil Typ. COHIBIKTaH, OyJI MbICalla OHbIH KEHIPEK YFhIMHAH HAKThl TYCIHIKKE
Kelly Jen aiita aiambl3. COHbIMEH KaTap, OyJ1 nepudpazaHbl aBTOPIBIK Hepudpazara KaTKpI3yFa
00J1a71b1, OUTKEHI1 0J1 I9CTYPJIi iepudpaza TypiHie KOJITaHbUIMAIbI.

2) Keneci mpican «This is a country of gourmets ...». byn xarmaiina «Country of
gourmets» Tipkeci «(paHIy3abIKTapy» JereH MarFblHaHbl OULIIpeNl, OHbl KOHTEKCTTEH TYCIHYTe
Oonanpl, OipaK OesieK TaHJAJIFaH COMJIEMHEH eMec, eMTKeH1 Oyl (pa3aHblH MarblHACHl TYPaKThl
eMec, aBTOP/IbIH ©31 oilnnan TankaH. CoHABIKTaH OyJl TYHMHYCKaJbl nepudpaszara xKaTKpi3yra 00J1a/bl,
SFHU aBTOPJbIH ©31HJIK oWblHaH TyraH. Herisri kiaccudukanusra colikec, OyJl MbICAJIIbI
JOTUKANBIK mepudpaza peTiHIe KOPBITHIHIABUIAYFa O00Jiabl, OWTKEHI OHJAa METOHHMHS J1a,
MeTadopa a KOK , KOHTEKCTTEH THIC YFBIMIBI KAMTHUIBI, OUTKEHI (PaHIIY3IBIKTap TaMaKThI
(bu3MKaIbIK KaHaraTTaHyMEH opl AoMJi keyre ayec gaeiial. COHIBIKTaH aBTOpP OChI Ceujemre
KaHJail 1a 01p SKCIIPECCUBTUIIK OKEIYyre ThIPhICA/Ibl KOHE OEpUIreH MaJlIMETTepre CYHeHe OThIPHII,
nepudpazansl Konganaael. Conmaii-ak, Oy nepudpasa yi KOMIIOHEHT1 0ap eKeHIH KocyFa 00J1aipbl,
COH/JIBIKTaH OJ1 YIII CO3/ICH TYpaThIH nepudpasanapra xaTaibl.

3) Keneci mpican «...Children hold hands and sing “Bird”. by jxargaiiia «Kos ycTachl,
«Kyc» oHIH aiiTy» nereH nepudpa3zaHblH MaFbIHACKL «OIpIry», «TYTaCTBUIBIK» JETeH MarbiHaa. Ic-
OpEKETTIH 631 TYBICTBIK KaThIHACTHI CHUIMATTam Typ ce0ebl agaMIapIblH KOJ YCTachll, dH aWTybl
KalllaHAa ajamaapAblH PYXaHU KaKbIHAbIFbIH Ouraipeni. byn nepudpazansl Oelineni nen aiTyra
0oJlanpl, aJl HAKTHI KapacThIpaThiH OO0JICaK, OHJAa METOHHMHKAJIBIK Iepudpaza, eMTKeHI SHHIH
OpeKeTi MEeH oH aWTyblHJa iprejec Kouuenuus Oap. Oy yFeIMIap calbICTBIpYFa €Mec, e3apa
OaiinmaHbicKa HerizzenreH. byn Tonblk ¢gpaza aBTOpIBIK nepudpaszaiapra KaTbICTbl, OUTKEH1 OJ
JKaJIMbIFa TaHbIMAJI €MeC JKOHE KUl KoJijaHblaa 6epmeiini. byn nepudpasanbl KOMIIOHEHTTEP CaHBI
OOMBIHILIA TOPT CO3JIEH TYPAThIH TONKA KATKbI3yFa 00J1a/Ibl; 0J1 4 3JIEMEHTTEH TYpabl.
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4) Opi kapaii, «This country where all stuff is done is growing so fast...» neren Mpicanabl
Kapacteipyra Oomanbl. byn «country where all stuff is done» wmpicansiana KpiTaiira KaThICTBI
caTHUpAJIBIK Ke3Kapac 0ap, OWTKEeHI oyieMjeri OapiibIK HopCeliep COJI Kepje jKacalaabl el
ecenteneni. byn oxkepae osmonumoHanabl Oaranmay (GYHKOMSICHI €H YJIKEH MaHbIFa He.
KprTailnbikrapiblH icTen »KaTKaH icTepl Typalibl Mikipre OailiianbIcTbl Oy nepudpaszanbl OeliHen,
COHbIMEH Olpre METOHMMMSUIBIK Jen caHayra Oonanapl. KoMmoHeHTTep caHbl OOWBIHINIA OJI JKETI
CO37ICH Typajabl, OUTKEHI OJ 7 DJJIEMEHTTCH KypairaH. byn xepaeri Heridri mocene - Oy
nepudpazaHbl aBTOPJIBIK HEMECE ACTYpIIl jaem xikrenyi. Ce6e61 Oyt Oip KarblHAH aBTOPABIH OWBI
Oojca, anm eKIHIIl jKaFblHaH OyJl ce3 TIpKeci 9p aJaMFa TYCIHIKTI, SFHU JocTypiil. bipak Oy
nepudpaza Kem Ke3JecreiIi, COHIBIKTaH OHBI aBTOPJBIK Nepudpaszaiapra XaTKpl3y Kepek,
ToTIepeK alTKaHIa OHBI )Ka3yIIbl ©31 OMJIaI TalKaH JeT caHay KaKeT.

5) 3eprreynepimizai «It's like Uncle Sam insured your money....» «Uncle Sam» nepudpaza
opubiHa «Amepuka Kypama Illtarrapeia» xotora Oosanel, eiiTkeHi «The Uncle Sam» AKITeiH
cuMBOJIbI  Oonbin  TaObpwiaabl. CoHpaili-ak  Oyn  nmepudpaza amMepuKaHIbIK — OachlIbIMHAH
aNBIHFAHBIFBIH Oalikayra Oomazapl, euTkeHi «The Uncle Sam» artaypl amepuKaHIBIKTapIbIH
e31epine ToH. by nepudpaza meradopara HerizgenreH1ikTeH, oeitneni 6osbin keneni. Conman-ak
,OyJ1 TIpKeC apKbLIbl aBTOP ©O3IHIH OKBIPMaHAAphIHA ©31HIH TYyFaH €JIiHE JereH KO3KapachliH
KETKI3TICl KENEeTIHAINH ©3 OTaHbIHBIH NaTPUOTHl €KeHIH KepceTeal. byn ce3 Tipkeci kamrbl
KOJIJAaHBICTA, COHABIKTaH OyJI mepudpas AICTYPIl ACM JKIKTENENIl, O0J op OKbIpMaHFa TYCIHIKTI.
Conpnaii-ak, KOMIIOHEHTTEp CaHbl OOMBIHIIIA OHBI YIII CO3JICH TYpPaThIH Nepudpaszanapra KaTKpI3yFa
0omaapl.

6) XKypnamucrik onebuerreri Tarbl Oip Mbicanm - «On the third day, all the prison
inhabitants were taken outside and taken along the highway to the north....»] neren ce3. byn
xKarnaiaa «prison inhabitants» nereH TipkecTi «prisoners» Jen TYCIHY Kepek, Oy ceiliieM Oenriii
01p casicu YFeIM/IbI OULZIIpesi, JereHMeH abaKTbhIFa jkaldy TIpKeci YIIIH HaKThl MaFblHAachl eMec. by
xKarmaiina Oy mepudpaszanbpl dBPeMusMre KaTKbizyra Oo0jaapl, OWTKEHI casich Cco3aepii
AKYMCApTHINT aTy 3Bdemusmre ToH. byn epHekTi noctypii nepudpazanapra kaTKbl3yra 0o0iajbl,
OUTKEeH1 OKbIpMaH KIM Typaslbl €KEHIH TYCIlHeJl, Olpak COHbIMEH Oipre OyJI KUl KOJIJaHBLIATHIH
TYPaKTHI TIPKEC eMec, COHIBIKTAH OHBI aBTOPIIBIK JCTI KApacThIpyFa OOJa/IbI.

7) Bi3gin keneci MakcaThIMBI3, ceieMjeri keneci mepudpas3aHbl KIKTey OonaMak «After
giving birth, she got fat; the destroyer of her figure was lying on the couch» Oyn xepaeri
nepudpasza «the destroyer of her figure», «husband» ce3in ammacteipein Typ. byn sxepnaeri
nepudpaza JOTUKAIBIK OaillaHbICTapAbl KOPCETY VIIIH KOJJIaHBbUIFaH, Oyl mepudpazaHbiy
MaFrbIHACBI-0aJIaHbIH AYHHUETSe K , TOJBIK OOJBINT KeTyiHe KyHeyl KiHojl AereH MmarbiHaga. O
Oenrini Oip caTupa peHKIH jkacayMeH Oipre KyLITi KCHpPecCUBTI (PyHKUMSHbIAA OpbIHAANAbI. by
nepudpaszalbl Taza aBTOPJIBIK JEM aTayrFa OoJiajbl, OUTKEHI KOHTEKCTCI3 OHBIH MarbIHAChI, HEHI
OUIaipeTiHl MyJaeM TyciHIkci3. KyppuibiMbl 5 3J€MEHTTEH TYpaThIHIBIKTaH, OHBI Kypamjac
OeJIIKTepIHiH caHbl OOMBIHIIIA Oec CO3IKKE KAaTKbI3yFa 00JIadbl.

8) Keneci mbican «... a few seconds later, a representative of the fair sex appeared in front
of me, she was richly and tastefully dressed. ». by mepudpaszama «the fair sex» Tipkeci apKbLUIBI
oifennep Typansl aiitanel. COHbBIMEH Katap, Oy nepudpasa Typi KYLITI SKCIIPECCUBTI (PYHKIMSHbBI
aTKapMmaiael, eMTKeH1 Oy mepudpaza OypblHHAH Oapiia OKbIpMaHFa TYCIHIKTI ,col cebenTi
nocTypial mepudpaza Oonpim TaObLIaAbl. BypbiH, 0J1 jKaHAJaH KOJJAHBICKA €HTEH Ke3zde, Ol
oJJIeKai1a KYIIT1 SKCIPECCUBTUIIKKEe ne Oosael. Herisri knaccudukainus OoifbiHIIA OYT ©PHEKTI
Oelineni nepudpasanapra, JoJipeK allTcak, METOHUMIIK nepudpazanap/iblH KaTapblHa XKaTKbI3yFa
0oJlapl, OWTKEHI OJ1 JKBIHBICTICH ca0akTac KaTblHACKAa Heri3aenreH. KoMIoHEHTTepaiH CaHbl
OoiipIHIIIA Oy mepudpa3anblK OpPHEKT1 YIII CO3/ICH TYPaThIH Nepudpa3ara KaTKbI3aMbl3.

9) Opi Kapaii, keieci Meical « To cross the river, I had to quickly took my obedient feet
away». byn xepme «walk» ce3i «took my obedient feet away» neren mnepudpaszamen
aybIcThIpbLIabl. byn nepudpazansl 6eitHeni gen canayra 0omiabl, api MeTadopabiK, OUTKEH1 OH/a
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nepudpaza meradopara HeriznenredH. CoOHbIMEH KaTap aBTOPJBIK Nepudpazaiapraga KaTKbI3yFa
Ooyrampl, OWTKEHI OHBI JKa3ymbl ©31 oijam TankadH. KOMIIOHEHTTI caHBIHA Kapaid, Oy
nepudpazanbik OIpiikTi O0ec ce3re >KaTKbI3yFa 0o0yiaibl, OUTKEHI 071 0ec CO3/IK KOMIIOHEHTTEH
TYpabl.

10) bi3 xapactelpateiH keneci Mbicann  «The expedition to Foggy Albion began
successfully.». byn xepneri «Foggy Albiony» nepudpaszacbl « AHTIIHSI» IeTeH MaFbIHAHBI OULTIpETi.
byn TipkecTiH ne caTHpanblK MarblHACKI 0ap, COHIBIKTAH HETI3T1 KBI3METTI JKCIPECCHUBTI-
Oarayraymmibl JIel caHayFa OOJIaJibl, OMTKEHI OJ JKa3YIIBIHBIH ©31 Ka3FaH TaKbIPBINKA KAaTHIHACHIH
kepcetenl. byn mepudpaza norukaneik nepudaszara ma, OedHenmik nepudaszara aa KaTmalbl,
COHJIBIKTAH OVJI JKaFaiia o1 mepudpazaHblH epekie Typl — 3BGeMu3M peTiHae cunartanaasl. by
aBTOPJIBIK Tepudpaszara ma KaTKbI3BLIYbl MYMKIH, ©MTKEHI OHBIH HEHI OULNIPETIHIH KOHTEKCTEH
raHa TyciHyre 6omaapl. KoMIOHEHTTEp caHbl KarblHaH Oyi1 nepudpaza 6ec 3IeMEHTTEH TypyblHa
OaiinaHbIcThl O€C KOMIIOHEHTTEH TYPAThIH Neprdpasza O0JIbII ecenTenel.

11) Keneci mbIicannbl KapacTtelpaliblk«Qur northern friends can live in the US...». byn
Mbicanaa mnepudpazansik Oipiik «Our northern friends», marbiHacel «the Mexicansy nerenmi
ourmipemi. bynm mepudpaza KymrTi 3KcmpeccHBTI (YHKIUSHBI OPBIHAAMAWIbBI, OJ IC KY3IHIE
Oeitrapar, conbiMen Oipre Oy nepudpasza AKIL oxeipmanmapsl apacsiHna Oenriil 0ip TYBICTBIK
OailylanpIcTa KOJIaHBLIAABL. by mepudpazanbl HaKThl aBTOPJBIK HEMECE JJCTYPJ ACM KIKTEY
YIIIH OHBI 9PTYPJIl KbIpbIHAH KapacTblpy Kepek. bip >karblHaH, erep ci3 OHbl aMEepUKaHJIbIKTapFra
THECUTl JIeN aHBIKTACaHBI3, OHJA OHBI JAACTYPJI mepudpaszanap peTiHae KIKTeHMI3, OUTKEH1 ojap
OHBI KMl JIOJI OChI MarblHaJa KoJaHanbl. bipak eKiHIIl jKaFblHaH, €rep OHbl aMEPHKaHIBIKTap
KapacTeIpMaca, OHBI aBTOPJIBIK mepudpaza mem caHayra ©Oomambl. COHIOBIKTaH — OCHI
KJIacCU(UKAUsHbI HAKThI O1p MOH/I€ OpHAIACTHIPY MYMKIH emec. by nepudpazansl 3KCIIpeccuBTi
eMecC JIOTHKAJIBIK Tepudpaszaiapra JKaTKpI3yFa Oo0yaapl, 6MTKEHI OHBIH MarblHACBIH TaHY YIIIH
KOHTEKCTET'1 JIOTHKANbIK OaliaHbICTapIbIH apKachlHa Ky3ere acaisl. byn nepudpasaibik TipKecTi
YIII KOMIIOHEHTTEH TYPAThIHABIKTAH, YIII CO3/ICH TypaThiH niepudpazara kaTajibl.

12) bi3 KapacTeIpaThlH COHFBI MbIcall «Two years ago I conquered the world’s highest
mountain was ...» . byn meicanna «the world’s highest mountain»nereH Tipkecte IBepecT Taybl
JIETeH MaFblHa KaChIpbUIaabl. by xarmaiina Oy nepudpasa SKCIpecCUBTI eMec, 0J1 TeK O0BEKTIHIH
epekmrenirin kepcereni. CoHmpIkTan Oyy1 mepudpas3aHbl 1971 JIeTT caHayFa OoJiaabl, OUTKEHI O
KarJaiia OObEKTIHIH OWIKTITIH KOPCETy OHBIH MaHbI3Abl OeNrici OOJIBITT TaObLIAIbI, COHIBIKTAH
OHBI Oip MoHII TypJae XikTeyre 6onaasl. KommoneHnTTep canbl OoiblHIIA Oy mepudepasa TepT
ce3zeH Typanbl. Herisri kimaccudukamusra COUKec OHBI JIOTHKAJIBIK JIET KIKTeyre 00J1abl, OMTKEH1
JIOTUKANBIK Oaimanbic 00BEKTIHIH KeWOIp cUIMaTTamMachl apachiHa Oalkanaasl. by nepudpazanbik
TIpKEC IOCTYpJlire nae KaTKbI3yra Oojaabl, ©lTKeH1 Oyl Oi3/1H IUIaHEeTaMbI3aFrbl €H OHWIK Tay,
neMek, OyJ1 6apiblK XaJIbIKTap YIIIH OCBhIHJAl, COHNBIKTaH erep Oipey Oy (pa3aHbl ecTice, O He
MarblHa OUIAIPIIN TYpFaHbIH OIPAEH TYCIHEI.

3epmmey nomuocenepi

AFBUIILIBIH  TUTIHAET1T NyONMIMCTUKANBIK, Ta3eT JKoHe KepKeM ojelOuerTepleri
nepu@pazaHblH KOJJAHbLTY €peKIIeNTIKTepIHe TOKIPUOETIK 3epTTey KYprizy OapbpIChIHAA KONTEreH
KypHaJLJap, ra3eTTep MeH KopKeM 9/ieOueTTepIeri blFapManap TajlaaHIbl.

CoOHBIH HOTWIKECIHJE, JKOFaphlla TaJKbUIAHFAaH MbICAJapra cail MbIHAJall KOPBITHIHIBI
x)acayra 0oJ1ajsl :

-IyOUITUCTUKAIIBIK MOTIHAE >Ka3yllbl mepudpazanapiasl KOJIaHy apKbUIBI OKbIPMAaHFa
KaAFbIMJIbl OCEp €TIM, OHBI COJI LIbIFapMa QJIEMIHE €HII31N, CYJIYJIBIFbIH CE31HJIpeNl, COJl ceOenTi
aBTOpJap MOTIHJIE NeprdpazaHbl KOJAAHBII MParMaTUKAIIbIK dCepre KOoJl )KEeTKI3el .

-aBTOpJIBIK Tepudpasa TypiepiHiH KOJJaHy asichl JASCTYpial nepudpaszara KaparaHia
ailfTapiblkTaii OacklM eKkeHIH Oalikayra Oonazabl, OWTKEHI aBTOp ©3IHIIK JKa3y MOHEpiH
KJIBIITACTBIPYFa, €CTE KAJTyFa YMThHLIA b
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-xebOiHece OeitHeni mepudpasza TypJepl KUl KOJAaHBLIIAIAbI, ajl OJapAblH O0acka Typiepi —
MeTtadopanslk nepudpaza , METOHUMIIK mepudpaszanapra Kaparanma 4 ece Xul KOJJIaHBLIAJbI,
OWTKEH1 aBTOp KoOiHece IIBIHIBIKKA CIIKAaHJal KaThIChl XOK HOpPCEHIH OeWHEeCiH jkacayra
ThIpbIcanbl. JlorukanelKk mepudpaza Kem KOJJAaHBUIMAWIbl, al dBPUMUCTIK mepudpaszamrap ic-
KY3IHIE MYJIJIe KOTAaHBLTMANIBI.

-nepudpaszanapblH KOMIOHEHT CaHbIHA Kapail JKIKTENyiHIe MyOIuIIMCTHKAaAa KOJIAHBICHI
Oipneit , Tek TepT-0ec co3/IeH TypaThiH nepudpaza Typiiepi KeIl, ajl aliThl-Ceri3 co3/1 nepudpaszanap
Qe Kaiiaa a3bIipak 001aThIHbI aHBIKTAJIBL.

bi3 "1-kectene" nepudpazaHblH HET13r1 TypJepiHe KIKTEY jKacail OTBIPBII, OChI OENTrUIEHI€H
OIpiikKe CoHWKeC MOTIHAEpAe KOJAAHYIBIH  CAJbICTBIPMANIBl  CHMATTaAMAachlH  MANbI3IBIK
KOPCETKITEpIH Oepemis:

[lepudpaza typaepi [TyOnuIMCTHKANBIK XKOHE ra3eT
Betinemi 43%
Jlorukansix 41%
MeToHUMITIK 14%
Mertadopanbik 41%
ABTOPIIBIK 67%
Hoactypai 29%
Toyenmi 29%
Toyenci3 39%

bepinren maibI3AbIK KOPCETKIITEP/II CAIBICTHIPCAK, OYJI CTHIIBACPAC 9p Typii mepudpasa
TYpPJIEpPIHIH KOJIAHBLIYBI ©3relne ekeHiH Oalikayra Oosianmel. By kecreneH aBTOpIbIK mepudpasa
OacbIM ekeHIH Oaiikayra Oonazabl. byn nepudpasa TypiH aBTOp opKallaH €3 IIbIFapMaliapblHa
Oackanap/aH epeKLIeNeHIIPETIH ©31HAIK OIp pPeHK KOCyFa YMTBUIYbIMEH TYCIHIIpyre OoJaibl,
COHBIH apKbLJIbl OKbIPMaH/IapFa €CTe KaJIyFa YMThLUIA IbI.

Kopvimuinowt

[lepudpaza moctypiai onebu cajmamMeH FaHa IIEKTEIMEHAl, OJ1 MyOJUIUCTHKAZa €H KeH
TaparaH, KbICKAa >KOHE OeJICeHIl TuIml OUIIIpeTiH KypanmapAslH OipiHe aiHamapl. byn >kymbicta
Ka3ipri MyOJIMIIMCTUKAJIBIK JKOHE Ta3eT CTHIIH/ET nepudpasanapra Ko KeHUT OeiHII, MbIcaiaap
kentipinai. KopbITeiHABIIAN KeJe, 3epTTey KYMBIChIHA KbICKAIlla KEJIEeCiIed HOTHKE >KacaFbIMbI3
KeJe/i:

1) [lepudpaza — (yHKUHOHANIBI-CEMAaHTUKAIBIK TULAIK Kypai. bys ce3 Tipkeci peTiHze
coiikec 00BEKTIHI HEMeCe KYObUIBICThI aIMACTHIPAThIH CUITATTaMaJIbIK aliHAJIbIM.

2) Kasipri nyonunuctukagarsl nepudpa3zaHblH KbI3METI CEMAaHTUKAJIBIK, CAHTAKCUCTIK JKOHE
CTUIUCTUKANBIK. COHBIH IIIIHJE CEMAHTHKAJIBIK KBI3METKE alMacTBIPy JKOHE TYCIHIIpY, ai
CTHJIBJIK KbI3METKE — OCHHeNey koHe Oaranay KbI3METTEp KaTabl.

3) KoramHBIH JaMybIMEH OHE >KaHa 3aTTap MEH KYOBUIBICTapIbIH Y3/IKCi3 Tmanaa
OosybiHaH Tmepudpaza yreIMbl CHUMATTaMAJIBIK Makcarta KaxeT. On OelHeneymiH THIMII Kypasbl
6osein TabbUTaAb!. [lepudpazanbiy kKeMeriMeH ajgamMaap THIMII KapbIM-KaTbIHAC Kacail anajbl.

Tt koram gamybiMeH Oipre esrepin oTeipazbl. CoHAbIKTAaH nepudpa3a YFbIMbIHA KAThICThI
3epTTeysiep TOKTaMaiibl. byt Mocerne o1an opi TepeHAeTyAl Tajal eTel.
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Ochbl TakpIpbIITHl €rKEH-TEr kel 3epTrey OapbIChIH/IA ©3 MaKcaTblHA KOJI JKETKI3UINeHIH
atan oTKiM keneal. HaxTelpak aiiTKaHza, aFbUIIIBIH TUTIHJAETT Nepu(pa3aHbl KOJJaHYAbIH HETI3r1
epEeKILETIKTEPl, OHBIH MaHbI3Abl KypamJac OejiKTepi, Typiepli MEH KbI3METTepiHE HaKThI
ToKTanablK. Kasipri >xypHanmucTtukaaarbl rnepudpasa YFbIMbIHA aHbIKTaMa Oepiil, oOJap.IblH
€pEeKILENIr, KIKTeNyl KoHe (YHKUMsIIapbl Typaibl alTeIK. [lyOnunucTukanarel nepu@pasa KbI3bIK
op1 MaHbI3/Ibl MOHT'€ H€ €KEHIH aTall OTKEH JKOH.

Kazipri ke3ne, mepudpazanapablH KypbUIBIMbI MEH MAaFbIHACHIH KAKCHIPaK OLTy apKbLIbI
TUIMJI KapbIM-KaTbhIHAC jkKacayFa MyMKIHIIK O0epeni. OceiHait 00pa3abl TIpKECTEPiH eMIpIIEHIIr
OHBIH KOJIJIaHBICHIHAH Oalikayra 0osaapl. OUTKEH1, Ka3ip Ke3/e ajaMaap Coilyiey camachlHa a3bIpak
KeHUI Oeseni, Oyl TULAIH AErpajalusiChlH KepceTell, eNTKeHI ajaMJap TUIIl AYPbIC KOJIJaHYIbI
yMBbITCa, 071 epTe Me, keul ne eneAl. COHIBIKTaH FajabIMIap OapiblK 3epTTey TYPJIEpPIH KYprizim
,AJIJTBIH QJTyFa KYII CaJIbII, TULA1 OHJIEY MEH CHHTE3/ICY/IIH JKaHa dMIICTEPiH oinan TabyFa ThIphICY/a.
Kone Oyn Makana apKpUIbl TYJIFaapaliblK KapblM-KaTbIHAC KYpPaJbIHbIH Y3aK >KOHE TaObICTHI
0oJaTblHa YJIKEH YMITIM Oap.

CoHbIMEH, OChbl 3epTTey OapbIChIHAA Nepu@pa3zaiblK TIPKECTEPIIH HET13r1 (QyHKIMOHAIIbI
CTHJIBACPIH MBICAJTT apPKBUIBI TaJIall, HOTWKECIH/IE aFbUIIIBIH TUTIHIE COWICUTIH eNIepAiH KOpKeM
oneOueri, MyONMIIMCTUKAIBIK JKOHE Ta3eTTIK oJeOMeTTepl HEr3iHAEC AaFbUIMIBIH TUTIHACTI
nepudpazaHblH KOJIJIAHBUTY epeKienikTepin atan oTTik. Conmaii-ak nepudpasza TypiepiHiy Kehnoip
Kiaccuukanusiiapel  Oepuii, OJIAPABIH HETI31H/IE CTATUCTUKAIBIK KECT€ KYPaCTHIPBULABI, Oy
YCHIHBUTFAH (YHKIIMOHAJABI CTUIIBACPE KOJJIAHBUIATHIH Tiepudpaza TypiepiH Oaramayra >KoHE
CaJIBICTBIPYFa JKOHE OChI CTUJIBAEPET] 3ePTTEYAIH KOPHEKI HOTHXKEJIEPIH KOpyre MyMKIHIIK Oep/i.
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Kamamuaen M.K., Kepumobaesa b.T.
CEMAHTHUYECKHUE OCOBEHHOCTHU NEPU®PA3A B COBPEMEHHOM
NYBJINIUCTUYECKOM TEKCTE

AHHoTanusi. B cratee ocoboe BHuUMaHue yrensercs (yHKUuMUM nepudpaza, U uUX B
aKTUBHYIO JIEKCMUECKYI0 CTPYKTYypy s3blka. Kpome TOro, aHanu3upyrTcsi OCOOEHHOCTH
UCIOJIb30BaHUs mepudpa3 B MyOIUIUCTHUUECKUX TEKCTaX M MPUBOAATCS mnpumepbl. Crarbs
MI03BOJISIET YCTAaHOBUTH CEMAHTUYECKUE 0COOCHHOCTH nepudpaza B 001acTu MEAUAKOMMYHUKALIUH,
BBIJICNIUTh JIOTUYECKHE M OOpa3Hble METOJbl Yepe3 COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM >KypHAIMCTHKH.
OrnrcaHbl OCHOBHBIE 0COOCHHOCTH Tepudpasa B MyOTUIIUCTUYECKOM TEKCTE, BBISBIICHBI PAa3IMYHbBIC
JMHTBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH B raseTHoMm nuckypce. [lepudpasza cama mo cebe He oOiamaer
00JIBIION KCIIPECCUBHOCTHIO. E€ CYIIHOCTh 3aKiItouaeTcsl B BBIIOJHEHUH B TEKCTaX Pa3HbIX TUIIOB
XapakTepu3ylonien (3CTeTuYecKoi) QYHKIIMA B COOTBETCTBUU C COJEPKAHUEM OJFDKAMIIEro Win
LIMPOKOT0 KOHTEKCTa, MHOI/IA JJa)kKe TEKCTa BCEro MPOU3BEAEHUs B LieJoM. B myOnunuctuyeckux
TEKCTax OOBIYHO HCIOJIB3YeTCS JJIi INEepecka3oB B COUYETAHMM C TaKUMM BbIPa3UTEIIbHBIMU
npuemMamu, kak Meradopsl 1 MeToHUMHUsL. MeTtadopa 1 MeToHUMUS OJIM3KH K nepudpaszy. B cratbe
OTIpEJIeIIIeTCSl paCIIMPEHHbIE U CTPYKTYPHbIE, CEMAaHTUYECKHE U (PYHKIMOHAIbHbIE 0COOEHHOCTH
nepudpassl B MaTepuaniax aMmepukaHckod mpecchl. CTaThsd MO MParMaTUYeCKUM METOJO0M
MO3BOJISIET YCTAaHOBUTH CEMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH Iepudpasa uepe3 CpelcTBa MacCOBOM
uH(popMallUY, pa3Iu4aTh JIOTUYECKWE U OOpasHble METOJbl Yepe3 COBPEMEHHYIO aHIJIMHCKYIO
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KYPHATUCTUKY. Takke MpeICcTaBICHbl HEKOTOPhIE KiIaccH(HUKaluu TUMOB mepudpasza, Ha OCHOBE
KOTOPBIX COCTaBJISIETCSI CTAaTHCTHUYECKas TabiuIla, KOTOpast MOMOTAET OIEHUTh M CPAaBHUTH THIIBI
nepudpa3zoB, UCHOJB3yEMbIX B MpeAsiaraeMbiX (YHKIMOHAIBHBIX CTUJISX, U YBUICTh PE3yJbTaThI
HCCJIEIOBAHUM B 3THX CTHJISIX.

KiroueBbie cioBa: mnepudpas, aHTIUUCKUN SA3BIK, JKyPHAJIUCTUKA, MyOIHITUCTHKA,
CTUJIMCTUYECKUN WHCTPYMEHT.

Kamaliden Meiramgul, Kerimbaeva Botagoz
SEMANTIC FEATURES OF THE PERIPHRASE
IN THE MODERN PUBLICISTIC TEXT

Annotation. This article discusses to the function of the periphrasis, and their active lexical
structure of the language. In addition, the features of the use of paraphrases in publicistic texts are
analyzed and provides examples. This article makes it possible to establish the semantic features of
the periphery in the field of media communication, to highlight logical and imaginative methods
through modern English journalism. The main features of the periphrase in the publicistic text are
described, various linguistic features in the newspaper discourse are revealed. The periphrase itself
is not very expressive. Its essence lies in the performance of a characterizing (aesthetic) function in
texts of different types in accordance with the content of the immediate or wide context, sometimes
even the text of the entire work as a whole. In journalistic texts, it is usually used for retelling in
combination with such expressive techniques as metaphors and metonymy. Metaphor and
metonymy are close to periphrases. The article defines the extended and structural, semantic and
functional features of the periphery in the materials of the American press. The article on the
pragmatic method allows you to establish the semantic features of the periphery through the media,
to distinguish between logical and figurative methods through modern English journalism. Also
presented are some classifications of types of periphrase, on the basis of which a statistical table is
compiled, which helps to evaluate and compare the types of periphrase used in the proposed
functional styles, and see the results of research in these styles.

Keywords: periphrase, English, journalism, publicism, stylistic tool.
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